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ru| KOMMOHEHTHBIN cocTaB hpa3eonorn3mMoB, OTHOCALUMXCS K KMBOWM NPUPOAE,
BO PPaHLY3CKOM M aHTIUIACKOM S3bIKaX

AsTaiikuna /1. 0.

AnHomauyus. lenb VccieToBaHMS — BbISIBUTb KOMIIOHEHTBI-Ha3BaHUS DPaHITy3CKMUX U aHIIMIICKUX HeTep-
MWHOJIOTUYECKMX (Ppa3eosorn3mMoB, OTHOCSIIUXCS K KMBOI MpUpoe, ¥ X KOHHOTaIMK. HayuHast HOBM3HA
3aK/II0YaeTCsI B TOM, UTO BIIepBbI€ ITPOBEJIEH COMOCTABUTENbHBIN aHAIU3 OIEHOUHOTO XapaKTepa KOMIIO-
HEHTOB-Ha3BaHMt BO PpaHIy3CKMUX ¥ aHIVIMIICKMX HETEPMUHOJIOTUYECKUX (Ppa3eoorn3max, OTHOCSIIMUXCS
K XKMBOJ mpupome. B pe3ynbrare mccieqoBaHusl 6bUIO YCTAHOBAEHO, YTO 3HAYEHMSI KOMITOHEHTOB (paH-
IIy3CKMUX Y aHIVIUIICKUX HETEPMUHONOTUYECKUX (PPpa3eosoTM3MOB, OTHOCSIIMXCS K KUBOI MPUPOIE, MOTYT
OBITh KaK OBIIMMMU ISt IBYX SI3BIKOB, TaK U CHEIMMUUHBIMU I/ KaXKIOTO SI3bIKa, M B GOJBIIMHCTBE CBOEM
JIaHHbIE KOMIIOHEHTBI UMEIOT OTPULIATENbHYI0 KOHHOTAIIMIO.

en] Component Composition of Phraseological Units Referring to Wildlife
in the French and English Languages

Avtaykina L. Y.

Abstract. The purpose of the study is to identify components-names of the French and English non-
terminological phraseological units referring to wildlife and their connotations. Scientific novelty of the study
lies in the fact that a contrastive analysis of evaluative nature of the components-names which form a part
of the French and English non-terminological phraseological units referring to wildlife is carried out for the first
time. As a result of the study, it was found that meanings of the components of the French and English non-
terminological phraseological units referring to wildlife can be common to the two languages or specific
to each language whatsoever, most of those components having a negative connotation.

BBenenne

B nociienHme ronbl hpaseonorysi XapakTepusyeTcs 6YpHBIM pa3BUTHEM M TIOMCKOM HOBBIX ITPOGJIEM U acIeKTOB,
KOTOpbIE OMMPAIOTCS Ha TEOPETUUYECKVE OCHOBBI, CIOKMBIIMECS B OTEUECTBEHHOM SI3bIKO3HAHMUU. [Ipy 9TOM HabJII0-
JlaeTcsl TeHAEHLUST Pa3BUTUS JTMHTBUCTMYECKOI TeOpuM OT IMPOCTBIX YPOBHEN, METONOB M HampaBlieHUii U3y4eHUs
sI3bIKa K 6ojiee CJIOKHBIM. K mOcie HMM MOKHO OTHECTM COTIOCTaBUTEIbHbIN aHaau3 (hpa3eoyiorny pasHbIX S3bIKOB,
KOTODBIN IMO3BOJISIET TITy63Ke IMOHSTH MCTOPUIO M XapaKTep JABYX HAPOAOB, KYJIbTYPHO-HAI[MOHATbHbIE ¥ HDABCTBEHHbIE
LIEHHOCTY HOCHUTeJIeli IBYX SI3bIKOB, YCTAHOBUTD SI3bIKOBBIE YHUBEPCAINM, CBOICTBEHHbIE 0O0MM SI3bIKaM, ¥ BbISIBUTH
crienduIeckre 0CO6eHHOCTH, IIPUCYIIME TOJIBKO OJTHOMY M3 COMOCTAaB/IsIEMbIX SI3bIKOB. ITo MHeHMI0 JI. A. MaTBeeBOii,
«(hpas3eosIorust BhIPa3UTEIbHO U SIPKO OTpaskaeT creliubuKy 1 cBoeobpasue s3bIKa, KyIbTYPbl, YKIaza, TPaaULIAA, UC-
TOPUM U MEHTa/IUTeTa Jrogein» 7, c. 178].

Kpome Toro, yHuKanbHas rpupoga Ghpaseosornueckux eJVHUILL MO3BOJSIET UM OTPakaTh OLEHOUYHOE OTHOILIEHMe
MIpeICTaBUTEJISI TOTO WM MHOTO SI3bIKA K peayivsM XKu3Hu. OlieHouHast Ipo6ieMaTiKa Ha CErOAHSIIHNI IeHb IeTaslb-
Hee pa3paboTaHa B JIEKCMUECKOIi CHCTEME sI3bIKa, HEXeIM BO (hpa3eoIornieckoM KOPITYCe, UTO U OTpeesisieT aKTyasb-
HOCTb JaHHOTO UCCIeIOBaHMS.

st MOCTVMsKeHUST YKa3aHHOM 1IeiM MCCieToBaHKst He06X0AMO PEIlUTh CAeAyIone 3aJaun:

1) nmaTh ompepeneHue Hpa3eoOrnuecKoi eqyHULIbI;

2) CHUCTEeMaTU3UPOBATh KOMIIOHEHThI-Ha3BaHUS (Ppa3eosorn3mMoB, 06pas3bl KOTOPhIX 3aMCTBOBAHbI U3 SKUBOT-
HOT'O MMpa, ¥ ITPOBECTU COMOCTaBUTEIbHbBIN aHA/IN3 UX OLIEHOYHOT'O XapaKTepa;

3) cHUCTeMaTU3UPOBATh KOMITOHEHThI-Ha3BaHMs (hpa3eosorn3moB, 06pa3bl KOTOPBIX 3aMMCTBOBAHbBI U3 PaCTU-
TeJIbHOTO MMUPa, ¥ ITPOBECTU COTMIOCTaBUTEIbHbIN aHAINU3 UX KOHHOTAIMIA.

[Tpu ipoBeieHNM MCC/IeJOBAHNS TTPUMEHSITMCh METOABI OTIMCAHMS, COTIOCTABIEHMS M KOMIIOHEHTHOTO aHaIn3a.
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TeopeTtuueckoii 6a30i1 uccienoBanus mocayxkuau padotsl K. I'. ABaHecsHa [1], H. @. Anedupenko [2], A. B. Ky-
HMHA [5], MOCBsIleHHble U3yyeHMIO (pa3eosornueckux eayHul. Bosbllioe 3HaUeHMe AJI1 JAaHHOTO MCCIeIOBaHMs
umenu pabotsl JI. B. CkaukoBoii [9] u JI. B. BopucoBoii [3], B KOTOPbIX IPeJCTaB/IeH COIIOCTaBUTeNbHbIN aHanu3 ¢pa-
3€0JI0TM3MOB U JIaH UX SI3bIKOBOI U KyJIbTYPHBI 0630D.

MaTteprasioM MCCIeTOBaHMS TTOCTYRUIY 639 (paseonormueckux eqyHuI GPaHITy3CKOTO M aHTJIMIICKOTO SI3bIKOB, OT-
HOCSIIIMXCSI K SKMBOJ MPUPOE, KOTOPbIe ObLTY BbIIEIEHBI ITyTEM CIUIONIHOI BHIOOPKYM U3 aHITIO-PYCCKOro (paseonormue-
ckoro cnoBapst A. B. KynuHa [4], HOBoro 60bIoro ¢ppaHiry3cko-pycckoro dpaseonornueckoro ciaoBaps B. T. Taka [8]
¥ cioBapst bpaHIy3ckux BoipaskeHuit M. Par (dictionnaire des locutions frangaises M. Rat) [10].

[TpakTuyeckasi 3HAUMMOCTh UCCIeIOBaHMS 3aK/II0YAeTCSI B TOM, UTO €ro pe3y/IbTaThl BHOCSIT OIpe/ie/IeHHbIN BKIaL,
B M3ydueHue ¢paseosnorndeckoro GoHma GpaHITy3CKOro M aHIJIMIICKOTO SI3bIKOB ¥ MOTYT OBITh MCITOJIb30BaHbI Ha MTPaK-
TUYECKUX 3aHSITUSIX TI0 CTUIMCTUKE, JIEKCUKOIOTMM U (dpa3eonoruu GPaHIy3CKOTO Y aHTJIUICKOTO SI3bIKOB, a TAKKe
MOTYT CIIOCOGCTBOBATDh PA3BUTUIO U YITTYOIEHUIO IPEICTABIEHNUI 0 PPAHKOSI3BIUHOI M QHIJIOSI3BIUHOI KYJIbTYPeE.

®paseonornyecKas egMHUIA

ITockoMbKY (GpaHIly3CKUIT M aHITIMICKUI SI3BIKM MMEIOT CBOIO GOTaTyi0 MCTOPUIO U B TO K€ BPeMs HaXOMSTCS
B IpoLiecce MOCTOSIHHOTO ¥ HeIIPePbIBHOTO Pa3BUTHS, TO IIpobaeMa n3yueHust hpas3eosornyeckmx eauHULL SIBSIeTCS
BecbMa aKTyaJbHOI, Tak Kak OCO3HaHMe CMbIC/IA M BO3MOKHOCTH YIIOTpe6IeHus TOV MM MHO dpa3eosornyeckoi
eIVHULIBI B peuy HeoOX0AMMO JJIs1 peueBOit KOMMYHMKAIIUM C HOCUTENIEM SI3bIKa.

B IMHTBUCTMYECKOM SHLIMKIIONEANUecKoM cJioBape dhpa3eonornueckie eIMHULbI OIPeIesisiioTCsT KaK «yCTONUMBbIe
CJIOBOCOYETAHMS, XapaKTePU3YIONIECS TIOCTOSTHCTBOM JIEKCMUECKOTO COCTaBa M OCIOKHEHHO! CEMaHTUKOM» [6, C. 543].

C Touku 3peHus A. B. KyHuHa, «bpaseosornyeckme eIuHUIIBI — 3TO PasaeabHOOGOPMIEHHbIE eIVHUIIbI SI3bIKA
C TIOJTHOCTBIO MJIM YACTUYHO MepeoCMbIC/IEHHBIMM 3HaUeHusiMu» [5, c. 12].

H. ®. AnedupeHko paccmaTpuBaeT Gpa3eoyornyeckye eIMHNUIIBI KaK «yCTOUMBBIE COUETAHMS CIOB C II€JI0CT-
HbIM ¥ IePEHOCHO-06pa3HbIM 3HAUEHVEM, HETIOCPEICTBEHHO He BBITEKAIOMIMM M3 CyMMbI 3HAUEHMI €ro JeKcude-
CKMX KOMITOHEHTOB» [2, C. 23]. OH CUMTAET, UTO OHM «00JIAJAIOT XapaKTePOIOTMUECKOI IJIsI COCTAaBHbIX 06pa3oBaHMit
yepToit — MOCTOSTHCTBOM. OHM ITOCTOSTHHBI B JIEKCMYECKMX KOMITOHEHTaX, B TpaMMaTHYeCKOM CTPOeHMM, B TIepeHOoC-
HOOOPa3HOM, M3BECTHOM HOCUTEJISIM SAaHHOTO SI3bIKa 3HAYEHUM, KOTOpPOe He BBIBOAMUTCS M3 3HAUeHMsI COCTABIISIIO-
mux cnoB» [Tam xe, c. 24].

Takum obpasoM, ¢paseonornyeckasi eIMHUIA — ITO HeleaMasi C TOUKM 3peHMsI IEKCUKY eIMHULIA SI3bIKA, YCTOM-
YMBOe CEMaHTUUECKM CBSI3aHHOEe COYeTaHMe CJIOB, IeJIOCTHOE 10 CBOEMY 3HAUeHMIO, OT/IMYaloleecss 06pa3sHOCThIO,
3KCIIPECCUBHOCTBIO, CTUIMCTUYECKOI ¥ SMOLMOHATbHO OKPACKOI, ITOTHOCTBIO UM YACTUYHO I1€PEOCMBICTIEHHOE.

ITo muenuto JK. I. ABaHecsiH, «(paseosnornueckue egUHULBL SIBISIIOTCS OOHUM U3 Haubosee SIPKUX TPOSIBIIEHMIA
HalMOHATbHO-KY/IbTYPHO! CrielUKM SI3bIKa, LIEHHENIIMM JIMHIBUCTUUECKOM HacjaeaueM, B KOTOPOM OTpaskaeTcst
BUJIEHVME MIPA, BCe TO HALMOHATbHO-KYIbTYPHOE 60raTCTBO, KOTOPOE HAKATIMBAETCS SI3bIKOBBIM KOJUIEKTMBOM B ITPO-
1Liecce ero UCTOPUUYECKOro pasButusi» [1, c. 11].

JI. B. CkaukoBa Takke CUMUTAET, UTO «(paseosornyeckre eIVHULIBI OTPAKAIOT COBOKYITHBIN HalVIOHAIbHO-
KYJbTYPHBIN OTBIT HAPOJA U B TO K€ BpeMsI CofiepskaT hparMeHThl SKUTECKOro co3HaHus» [9, c. 176].

Kpome Toro, dhpaszeonornueckum eqyuHMUIIAM CBOMCTBEHHBI OIleHOYHAsT (PYHKIMS, TO eCThb Ilepeiaua OTHOIIEHUS TO-
BODSIIETO K TOMY WIM MHOMY IIPEAMETY MM SIBJIEHUIO, CTIOCOGHOCTD JIeJIaTh peub 6ojiee SKUBOI 1 BbIpPa3UTENTbHOI. [l0-
BOJIBHO YaCTO P 3TOM MUCIIONb3YIOTCS 06pa3bl, OTHOCIIIMECS K JKMBOI MIPUPOJIE, 8 UMEHHO HaVIMEHOBAHMS SKUBOTHBIX
u pactenuii. Ilo mueHuto JI. B. BopucoBoii, «Mup >XMBOV NPUPOABI MOXKET pacCMaTPUBATBCS KaK OAVH U3 BasKHEMIINX
MOJYJIeii, TTOCPeICTBOM KOTOPOT'O 3THOC BBICTPaMBaeT CBO¥ HAIIMOHAIBHO crielindudeckuit 06pas mupar [3, c. 44]. Liap-
CTBO SKMBOTHBIX ¥ PACTEHMIA, SIBJISIICH Cpefoit OOMTaHMS YelIOBeKa ¥ MPeIOCTaBysisl eMy BCE HeOoOXOIMMOoe AJIs Cylie-
CTBOBaHMS, BHICTYTIAET BAYKHBIM (DparMeHTOM sI3bIKOBOI KapTUHBI MUPA, UCCIeJ0BaHIe KOTOPOTO MTO3BOJISIET ITOMTYINUTh
TpeficTaBaeHe O Pa3IMYHBIX SI3bIKOBbIX SIBJIEHUSIX TOTO MM MHOTO HAapo/ia, O €ero OTHOIIEHUN K PeausiM OKpysKarolei
cpenpl, 06 0COOEHHOCTSIX MEHTATUTETA U KYJIbTYPBI.

VuuThiBast 60raTcTBO (hpaseosornyeckoro GoHaa GpaHIy3CKOro M aHIJIMIICKOTO SI3bIKOB, MbI Cy3WJIM 06JIaCTh Hallle-
TO MCCIeJOBaHMsI, B3SIB IJISI COTIOCTABIEHMS JIUIIb HeTepMUHOIOTMYeckue (Hhpas3eosorn3mbl, OTHOCSIIVECS K SKUBO
TIpUpojie, 0TO6GpaHHbIE METOIOM CILIOIIHOI BHIOOPKM 13 (GpaHITy3CKMX M aHIJIMICKOTO (Ppa3eoyiornueckux CaoBapet.

IaxHble Gpa3eosoTM3Mbl MOXKHO ITPEACTAaBUTH B BUIE IBYX TOATPYIIII:

1) dpaseonorusmsl, 06pasbl KOTOPBIX 3aMMCTBOBAHbI 113 SKUBOTHOTO MUpa;

2) dpaseonorn3mpl, 06pa3bl KOTOPHIX 3aMMCTBOBAHbI U3 PACTUTETHBHOTO MMpA.

KommnoHeHTbI-Ha3BaHUA (bpaSeOJIOI‘MSMOB,
o6pa351 KOTOPBIX 3aMMCTBOBAaHbI U3 JKMBOTHOI'O MMpPAa, 1 UX KOHHOTalIUN

KomMmnoneHTamu pa3eonorn3moB, 06pas3bl KOTOPhIX 3aMMCTBOBAHbBI U3 JKMBOTHOTO MMPA, MOTYT BbICTYIIATh:

1) momaiuHuMe XUBOTHbBIE: avoir les oreilles d’dne — 6bITh TIyIIbIM (6YKB. MMETb OC/IMHbIE VIIN) (3[1€Ch U Jajee I1e-
peBop, aBTopa cTaThu. — JI. A.); fier comme un coq — OGbITh OYEHDb TOPAbIM, TIIECTABHbIM; BasKHUUYATDb (OYKB. TOP/bIiL,
Kak IeTyx); étre le coq du village — 0605kaeMblit JKeHIMHAMM MYyKuMHa (BYKB. 6BITh JE€PEBEHCKUM II€TYXOM); étre une
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vache a lait — 6bITh 60TaTHIM MCTOYHUKOM JO0XOna (6YKB. OBITH MOJIOUHOI (HOIHOIT) KOPOBOIA); avoir un caractére de
cochon — MMeThb IUIOXOJ XapaKTep, JIETKO BbIXOOUTH U3 cebs (OYKB. MMETh CBUMHCKUIT XapakTep); étre copains comme
cochons — 6bITb OUEHb XOPOLIUMU APY3bsIMI (6YKB. 6BITh APY3bsIMU, KaK CBUHBM); chévre coiffée — oueHb HEKpacUBbIi
yesioBeK (OYKB. MpuuecaHHas Ko3a); acheter chat en poche — KynmuTb 4TO-J1. 6€3 IpoBepKM (6YKB. KYIIUTh KOTa B Kap-
MaHe); prendre le taureau par les cornes — peIIMTeNIbHO CITPABJISITHCS C TPYAHOCTSIMM (6YKB. B3SITh ObIKA 3@ pora); doux
comme un agheau — HEXKHbI, KPOTKUIT YestoBeK (OYKB. HESKHBIN, KaK SITHEHOK); quand les poules auront des dents — Hu-
Korga (6YKB. KOT/IA Y Kyp TOSIBSITCS 3y0bI);

act/play the ass — tnymo ce6s Bectut (6YKB. UTpaTh 0Cja); fat cat — 6OTAThIN ¥ MOTYIIECTBEHHBI Ue/loBeK (GYKB.
TOJICTAs Komika); like cat and dog — 4acTo pyraTbCst ¥ CIIOpUTh (OYKB. KaK KOIIKa ¢ cobaKoit); treat someone like a dog —
06paIaThCcs IWIOX0 C KeM-JI. (GYKB. 00palaThCst ¢ KeM-JI., Kak ¢ cobakoit); donkey work — MOHOTOHHAsI, CKyYHast pa-
6ota (6ykB. ociMHas paborta); hold your horses — 3amMeAIUTbCS, HE TOPOMUTHCS (OYKB. MPUAEPKATh CBOUX KOHEN);
buy a pig in a poke — KynuTb UTO-JI. 6e3 TIpoBepKM (OYKB. KYIIUTh IMOPOCEHKa B Mellike); take the bull by the horns —
YBEPEHHO MTPUCTYNNTD K ey (OYKB. B3SITh ObIKA 32 pOra);

2) OUKUe XUBOTHbIE: éléphant blanc — MPeCTVKHBIA M MacIITaGHbIN ITPOEKT, KOTOPBIA B IEeCTBUTEIBHOCTU
0Ka3aJICsl CJIUIIKOM JIOPOTOCTOSIIMM Jiist o61iecTBa (GYKB. Oesblil CJIOH); peigner la girafe — nenath Gecrone3Hoe Je-
70 (OYKB. pacuechIBaTh xkupada); jeter quelqu’un aux lions — momBepraTh 4esoBeKa pe3Koil Kputuke (6yKB. 6POCUTD
KOTO-JI. KO JTbBaM); connu comme le loup blanc — oueHb U3BeCTHBIN (OYKB. MU3BECTHBI, KaK OeJIbIit BOJIK);

throw somebody to the lions — o6peub KOTO-JI. HA TOpaskeHue, Ha Heyaauyy (6YKB. 6POCUTH KOTO-JI. KO JIbBaM);
an elephant in the room — npo6JyieMa, KOTOPYIO IBITAIOTCS UTHOPUPOBATH (GYKB. CJIOH B KOMHaTe); monkey business —
HeueCTHasI IesITebHOCTh (OYKB. 06e3bsiHUI 6U3HeC); to kiss the hare’s foot — oma3abIBaTh (OYKB. MOLIEIOBATH 3asTUbIO
nany); white elephant — o6peMeHUTeIbHOE MM pPa3oOpUTeTIbHOE UMYIecTBO (6YKB. 6eblit ciioH); have a memory like
an elephant — MeTb XOPOIIYIO ITaMSITh, IOMHUTH BCe (OYKB. MUMETh IaMSITh, KaK y CJIOHA);

3) Hacekomble: donner les mouches a qn — HaBOOUTH Ha MpauHble MbICIU (OYKB. AaTh MyX KOMY-J.); prendre
la mouche — cepaUThCSI IO MyCTAKAM (OYKB. B3SITh MYXY);

put a bug in someone’s ear — HaIlIENMTHIBATD, HABSI3bIBATH KOMY-JI. CBO& MHEHMeE (6YKB. MTOJIOKUTD JKYKa B yXO KOMY-JL.);

4) pbIOBI M 0OUTATENN PEK, MODEIi M OKeAHOB: raisonner comme une huitre — pacCyskIaTh BOIIPEKU 3[IPABOMY CMBbIC-
sy (6YKB. pacCyskaaTh Kak YCTpHIia); comme un poisson dans I’eau — uyBcTBOBaTh cebst KoMMOpTHO (6YKB. Kak pbida
B BOZIe); muet comme une carpe — GbITb MOTYATMBBIM, HUUETO He TOBOPUTD (GYKB. HEMOIA, KaK Kapi);

fish out of water — He B cBoeji Tapeyike (OyKB. pbi6a BHe BOfbI); cold fish — HENIPUBETINBBIN U 6GECUyBCTBEHHBII
yeJioBeK (6YKB. X0JIOIHAs pbi6a);

5) mTuiel: maigre comme un coucou — OY€Hb Xy[0il uenmoBek (6YKB. XyHON, Kak KyKylIka); se parer des plumes
du paon — UCTIONB30BaTh WM XBACTATHCS MPEUMYIIECTBAMYU WM JOCTOMHCTBAMY, KOTOPbIE MPUHAAIEKAT APYTUM
(6YKB. yKpamaTh cebs mepbsiMy MaB/IMHA);

to kill two birds with one stone — cenatb qBa feyia pa3oM (OYKB. yOUTb IBYX IITUIL, OAHUM KaMHeM); for the birds —
YTO-JI. 6eCrIose3Hoe ¥ HeMHTepecHoe (OYKB. IS IITUII);

6) TIpecMbIKaloIIMecs: Win perntuaun: larmes de crocodile — HeyckpeHHMe MoK (6YKB. KPOKOAMIIOBBI CJIE€3bI);
rechauffer un serpent en son sein — moMo4b HebarogapHoMy (6YKB. TPUTPETh 3MEI0 Ha CBOE Ipyan);

crocodile tears — danbIvBbie, HEUCKPEHHME IMOIMM (OYKB. KDOKOJUIIOBHI CJie3bl); have a frog in the throat — c Tpy-
JIOM TOBOPUTD U3-32 CJIbHOTO BOTHEHMSI (BYKB. MUMETb JISITYIIIKY B TOPJIE).
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JKMUBOTHBIE JKMBOTHBIE

dbpaHIy3cKMit W aHITIUMIACKII

Pucynoxk 1. I[IpoyenmHoe coomHouleHue KOMNOHEHM08-HA38aHUll (pa3eonozu3mos,
00passl KOMOPbIX 3AUMCIMEOBAHBL U3 HUBOMHO20 MUPA
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Kak BumHO 13 ayarpaMmmbl (PMCYHOK 1), 60IbIIMHCTBO (Ppa3eosiorn3MoB, 06pa3bl KOTOPBIX 3aMMCTBOBAHbI 13 JKI-
BOTHOTO MMPa, ¥ BO GPAHI[Y3CKOM, U B aHIJIMIICKOM SI3bIKAX OTHOCSITCSI K KaTeropuu «JloMalrHye XMBOTHbIe». Takoe
KOJIMYECTBO (Gpa3eonsorM3MoB SIBISETCS OKa3aTelbCTBOM 3HAUMMOCTH JKMBOTHBIX JIJISI YelIOBEKa U 00yC/IaBIBaeT-
CS1 YaCThIM UX MPUCYTCTBYEM B KM3HU JIIOJEil Ha MPOTSIKEHUM BCeit MCTOPUM. B maHHbBIX (paseosnornsmax KUBOT-
HbIe UCIIO/IB3YIOTCS B IEPEHOCHOM 3HAUEeHMH C 1IeJIbI0 MPUIATh SMOLMOHAIBHYIO OKPACKy, OIMCATh pa3IuyJHbIe fefi-
CTBUSI, COCTOSIHVSI VT 9MOLIMM YeJIOBEKA, ero BHEIIHOCTh U MOBeieHKe. MeHblile BCETO B 9TOI MOArpytie dhpaseo-
JIOTU3MOB, COZIepKaIMX B CBOEM COCTaBe HaVMEHOBaHMSI HACEKOMBIX.

ITpoaHanM3upoBaB OTOGPaHHbIe (HPAHITY3CKME Y aHIIMIICKME (Pa3eoTorn3Mbl JAHHO MOATPYIINbI, Mbl BBISIBUIIN,
YTO KOMITIOHEHTHI “dne/ass” (ocei), “lion/lion” (JieB) UMEIOT HETaTUBHYIO KOHHOTAIUIO B 000MX s13bIKax. Takke OTpu-
LlaTeJIbHOE 3HAUeHMe HecyT B cebe Takue (paHIly3CKMe KOMIIOHEHTHI, Kak “chévre” (kosa), “moineau” (Bopobeii),
“mouche” (Myxa), “serpent” (3mes1), “grenouille” (naryuka), “huitre” (ycrpuiia), u anrmiickue “monkey” (06e3bsiHa),
“bear” (menBenp), “fish” (psi6a), “dog” (cobaka). Tak, ppaHIiry3ckue ppaseosorn3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM “chévre” uc-
TIOJIb3YIOTCS AJIS1 OMMCaHMsI HeCAEeP)KaHHOTO MM BHEIIHe HeKPacuBOro uenoBeka. “Mouche” sBiisieTcsl 3TaloHOM
Ha30iiIMBOCTH, a “grenouille” xapakTepusyeT TIIEC/TaBHbIX JOei. AHIIMICKIE GPa3eoorM3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM
“bear” ynoTpe6sIOTCS i OMMCaHUsI TPy6oro uenoBeka. “Dog” sBIsieTCs] CMMBOJIOM HeCc4acTHOM ku3Huy, a “fish” -
HeIPUBETINBOCTY ¥ PABHOLYIINS.

O6uMu Ay1st hpaHIy3CKOTO U aHITIMICKOTO SI3bIKOB KOMITOHEHTaMM C TIOJIOKUTEIbHOM Y HEMTPaNIbHOM OKPaCKOit
aBasorest “chat/cat” (koT) 1 “vache/cow” (kopoBa). [IJ1s1 TTOJIOKUTENTbHOM XapaKTePUCTUKM BO (DpaHIy3cKuX (paseo-
JIoTM3MaX MCIIOb3YIOTCS KOMIOHEHTH “éléphant” (cion), “agneau” (SrHeHOK), a B aHramiickux — “bull” (6bIK),
“horse” (yiomramp) u ap. Tak, GpaHIy3cKuit KOMIIOHEHT “éléphant” xapakTepusyeT 4TO-TO MaclITaOHOe U BIevaT-
Jsiolee, a “agneau” CUMBOIM3MPYET KPOTKOTO UesioBeKa. AHI/IMIcKuit komnoHeHT “bull” ucronb3yeTcst L7 xapak-
TEPUCTUKHU PEIINTEIBHOTO YesioBeKa, a “horse” — [1Jist onMcaHus yeoBeKa COeP>XKaHHOTO U PacCyIUTETbHOTO.

Kpome Toro, B 3T0¥ mOATrpyIine BCTPEUAIOTCS TaKye KOMIIOHEHTbI-Ha3BaHMsl, KOTOpbIe MMEIOT IBOVCTBEHHbIN Xa-
pakTep, TO eCTh MOTYT HECTU B ce6e KaK IOIOKUTENbHYIO, TaK M OTPULIATENIbHYIO KOHHOTaluI0. Hanpumep, dbpaHIrys-
CKMIT KOMITOHEHT “coq” (IIeTyX) UCIIOIb3YEeTCS [JIsT OTIMCAHMS YeJIOBEKA BHEIITHE TIPYBJIEKATE/IbHOTO, HO TIIECaBHOTO
¥ TOPAOTO, a aHIIMiiCKMit “elephant” (cI0H), ¢ OIHOI CTOPOHBI, 0603HaYaeT PeHOMEHANBHYIO TAMSITh, & C APYTOit —
06peMeHMTeIbHOE/Pa30PUTENbHOE MMYIIECTBO WY CePbe3HYI0 IIpobiieMy.

ComnoctaBuB (paseonorn3msl HpaHIy3CKOTO U aHITIMICKOTO SI3bIKOB, MMEIOIIVE B CBOEM COCTaBe 00pa3sbl, 3aMM-
CTBOBaHHbIE 13 JXMBOTHOTO MMPa, MbI TAaK)K€ BBISIBUIV pa3Hble HOMMHATMBHbIE KOMIIOHEHTHI (HPa3eoniorn3MoB, CX0-
SKMX TI0 3HAUEHUIO, UTO, HECOMHEHHO, 00YC/IOBIEHO HAIVIOHATBHO CrIeIM(pIKOIi KYJIbTYPbI M 00PAa3HOTO BOCIPUSITHUS
BHEIIIHET0 Mypa oboumy Hapojgamu. Tak, st OIyMcaHMs Belly, KyIUIeHHO 6e3 ocMOTpa ¥ IIPOBEPKM ee COCTOSTHMS,
(bpaHITy3bI UCTIOIB3YIOT KOMITOHEHT “chat” (KOT), a aHr/IMyaHe — “pig” (MMOPOCEHOK).

B ToXe BpeMsI B JTaHHOJI ITOATPYIIIEe BCTPEYAIOTCS M YHUBEPCAIbHbIE IS IBYX SI3BIKOB (pazeosnorn3msl. Hampu-
Mep, [ BIpaskeHNsI HeMCKPEHHUX IMOLMIA BO PPaHITy3CKOM U aHIJIMIICKOM SI3bIKaX UCIONb3yeTcs (ppaseonornsm
¢ kommnoHeHToM “crocodile/crocodile” (kpokomu).

KoMmrioHeHTBI-Ha3BaHUS (bpaSEOJIOI'MSMOB,
06pa31>1 KOTOPBIX 3aMMCTBOBaHbI 3 PACTUTEJIBHOTO MMpa, M X 3HAYCHUA

PaccMOTpMM BO3MOXKHbIE KOMITOHEHTHI (Dpa3eoyorn3moB, 00pa3bl KOTOPHIX 3aMMCTBOBAHbI U3 PACTUTEIHHOTO
Mupa. IMu MOTYT GbITb:

1) yacTu pacTeHusI: KOPeHb, JIUCTbSI, BETBU, IVIOAbI U T.O.: S’accrocher aux branches — xBaTaThCs 3a BCe BO3MOX-
Hoe (6YKB. XBaTaThCs 3a BETBU); trembler comme une feuille — 60ATbCS, TPSACTUCH OT CTpPaxa Wi yxkaca (6YKB. Apo-
’KaTb Kak JIUCT); en prendre de la graine — MONYyYUTh YPOK U3 uero-j. (6yKB. B3SITb 3epPHO U3 uero-i.); vieille noix
(pasr.) — mypeHb, HemoTena (6YKB. CTapblii Opex);

put down (take) roots — 060CHOBATbCSI, OOYCTPOUTHCS (6YKB. IYCTUTb KOPHM); tremble like a (aspen) leaf — oueHb
60s1ThCst (6YKB. APOXKATh Kak (OCUMHOBBIN) JUCT), be nuts on smth. — 6bITb B YeM-JI. GOJBIINM 3HATOKOM, MacTEpPOM
(6YKB. GBITH OPEIIKOM B UEM-JI.);

2) IepeBO M pasnyHbIe ero BUMObL: se porter comme un chéne — mpekpacHo ceOst YyBCTBOBATh (6YKB. UyBCTBOBATh
cebs Kak my0); étre malheureux comme le bois dont on fait le gibet — 6pITh HECUACTHBIM (OYKB. OBITh HECUACTHBIM KaK
IlepeBo, 13 KOTOPOTO M3TOTaBIMBAIOT BUCENILY);

pull up trees — GbITb CITOCOGHBIM Ha MHOTO€, MHOTOTO TOGUThCS (6YKB. BBIPHIBATD AepeBbs); flourish like a bay tree —
MIPOLIBETATb, YCIIEIIHO Pa3BMUBaThCS (OYKB. PaclBeTaTh KaK JJaBPOBOE IEPEBO);

3) OBOII ¥ pa3aMUHbIe ero BUIbI: grosse légume — muIlKa, BaykKHas epcoHa (OYKB. 6OJIBINOM, KPYITHbIM OBOII);
ne rien avoir dans le chou — 6bITb OYEHbB TJTyNbIM (6YKB. HUYErO HE MMETb B KamycTe); faire le poireau — JONTO ¥ HaTpac-
HO JKIATh KOTro-J1. (6YKB. BRIPACTUTH JIYK-TIOpeit); tirer une carotte a quelqu’un — 06MaHyTh, TIOTYUYUTDb OT KOTO-JI. UTO-I.
XUTPOCTbIO (6YKB. CTSIHYTh MOPKOBKY Y KOTO0-J1.); Se nourrir d’un oignon — 6bITb XaJgHbIM (6YKB. IIUTAThCS JIYKOM);
travailler pour des haricots — pa6oTaTtb 3a MU3epHyI0 1aTy (6ykB. paborats 3a dacomn); n'avoir pas (plus) un radis —
ObITh 6€3 cpeCcTB (OYKB. HE MMETh OOJIbIIIE HU PeIyca);

dangle a carrot before smb — IpuMaHKBaTh KOr0-/1160, CO6Ia3HITh 3aMaHYMBBIMU MepcrieKTMBamMu (6YKB. mpas-
HUTb KOTO-JI. MOPKOBKOI1); not know beans — 6bITb HEKOMITETEHTHBIM B KaKOM-JI60 BOIpoce (6YKB. He 3HATh 600bI);
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4) GbpyKT U pasIMuHbIe ero BUIbI: étre bonne pomme — ObITh OUeHb HAMBHBIM (OYKB. ObITH XOPOILIUM SIGJIOKOM);
étre poire — GBITH OKOJITIAUEHHBIM, OflypaueHHbIM (6YKB. ObITh TpyIleit); garder une poire pour la soif — cOXpaHUTh
CpeACTBa ¥ pecypcsl Ha OyayIiee, COKOHOMUTD (OYKB. COXPAHUTD TPYLIY IS yTOEHNS JKasKIbl);

upset the apple cart — UICTIOPTUTH UTO-T1O0, HAPYLIUTH IUIaHBI (GYKB. OITPOKMHYTH TEJIEXKKY C sibokamu); bad apple -
IJIOXO71 uesioBeK (6YKB. IJIOX0€e SI0JI0KO);

5) sroma u pasiauuHbIe ee BUIbL: pour des prunes — 3psi, napom (6YKB. 3a ciuBbl); donner des baies a quelqu’un —
00MaHyTh KOTo-JI. (OYKB. IAaTh SATOJIbI KOMY-JI.); ramener sa fraise — BTOPTaTbCsl, COBaThCS Ky1a He MpocsT (6YKB. Mpu-
HOCHUTH CBOIO KITYOHUKY);

give a donkey strawberries — coBepIaTh 6eccMbICIeHHbIe, 6ecTione3Hble NeiicTBUs (BYKB. JaBaTh OCTY KITyOHMKY);

6) LBETHI U Pa3MUHbIe UX BUJBL: étre (couché) sur des roses — TONb30BaThCS BCeMM GaraMmu sku3Hu (GYKB. BO3-
JiexaTh Ha po3sax); étre dans les bégonias — moTepsTh co3HaHue (6YKB. ObITb, HAXOMUTHCS B OETOHMSIX); COUVIIr
qn de fleurs — pacxBaJuBaTh KOro-J1. (BYKB. ITIOKPbIBATb KOTO-JI. [IBETAMM);

a bed of roses — cuactnuBas, 6e3MaTeXXHas XU3Hb (GYKB. KIym6a ¢ po3amu); fresh as a daisy — BETYLINiA, TIBIIITY-
Iyt 3MopoBbeM (6YKB. CBEXMI, KAK Maprapmrka);

7) TpaBa M pasinuHble ee BUIbL: couper [’herbe sous le pied a qn — 06MaHyTb, OMypauUTh KOTO-JI. (BYKB. Cpe3aTh
TpaBy MOJ, HOTaMM y Koro-j1.); [’herbe est toujours plus verte ailleurs — XopoIiio TaM, Tae Hac HeT (6YKB. B IPYTOM MeCTe
TpaBa Bcerpa 3eneHee); raconter des salades — nratb, 06MaHbIBaTh (OYKB. pacCKa3bIBaTh O CalaTax);

watch grass grow — 3aHMMATbCS CKYYHBIM M IOJTMM 3aHsiTMeM (6yKB. CMOTpeThb, Kak pacTeT TpaBa); the grass
is greener on the other side of the fence — XxopoIiio TaMm, Tae Hac HeT (6YKB. TpaBa 3ejieHee C IPYToii CTOPOHBI 3a60pa);

8) 371aKOBOE pacTeHMe U ero YacTb: mettre qn sur la paille — pa30pUThb, MYCTUTb KOTO-J1. 10 MUPY (OYKB. MOIOXKUTH
KOTO0-JI. Ha cosiomy); avoir de la paille dans ses sabots — 6bITb HAUBHBIM, HEOTECAHHBIM (GYKB. MMETh COJIOMY B GariMaKax);

as weak as a straw — oueHb cJ1abbIi1, TIEeYIIHbIA (OYKB. C1a0blii, KaK COJIOMUHKA); not worth a straw — 6ecriosnes-
HBIif, HUUETOo He CTOSIMIA (OYKB. HE CTOUT U COTIOMUHKMN).
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PucyHoxk 2. [IpoyenmHoe coomHouleHue KOMNOHEHNO08-HA368AHULL (hPA3€e0/102U3MO08,
00passl KOMOPbIX 3AUMCME0BAHBL U3 pACMUMENBHO20 MUPa

Cyns no guarpamme (PUCYHOK 2), 607bI1Iast 4acTh Gpa3eosorn3MoB, 06pa3bl KOTOPBIX 3aMMCTBOBAHbI U3 PACTH-
TEJIbHOTO MMPA, OTHOCUTCS K Kateropusim «OBomm» u «®pyKThi». MeHblile Bcero ¢ppaseojaorm3mMoB JaHHOI IMO[I-
TPYIIIBI MOKHO BCTPETMUTb B KaTeropmyu «37aKOBOE pacTeHue M ero 4yacTb». IIpoaHanu3upoBaB (pa3eonornsMsl,
06pa3bl KOTOPBIX 3aMIMCTBOBAHbBI U3 PACTUTENHLHOIO MUPa, MOXHO CIE/IaTh BHIBOJ, UTO OHM VCIIONb3YIOTCS [JIsL TOTO,
YTOOBI ITepeaTh OTHOIIEHNME YesloBeKa K OKpY)Kaloleit cpezie, onpeneauTsb Gu3nueckuit acrekT yenoBeKka, paccka-
3aTh O ero XapaKTepe WIU IPOCTO OMUCATDb ero JeiCTBUS.

Iy XxapaKTepUCTUKY YeJIoBeKa Hambosiee ynoTpe6isieMbIMUY 13 Ha3BaHUIT OBoIei Bo ppaHIly3ckux (paseoso-
rm3Max sBiasoTcsl “chou” (kamycra), “oignon” (JIyk), B aHIMMiickux — “carrot” (MOPKOBbB), 43 Ha3BaHUil HPYKTOB
yale BCEro BCTpevaeTcs OOIIMiA IJIsT ABYX SI3bIKOB KOMITOHEHT “pomme/apple” (s16;10K0). Tak, GppaHIry3cKuii KOM-
MOHeHT “chou” xapakTepusyeT UejoBeKa HeJaleKoro yma, “oignon” — oueHb >KaJHOTO, & aHIJIMICKMIL KOMIIOHEHT
“carrot” Mcronb3yeTcst Bo ppa3eosorn3Max, B KOTOPIX peub uaeT 06 o6MaHe. OpaHIy3CKMii KOMIIOHEHT “pomme”
yIoTpe6JsieTcs Ij1s1 XapaKTePUCTMUKY YeJIOBEKA HEBBICOKOTO POCTa ¥ HAMBHOTO, a aHI/IuiicKuit “apple” — myst ommca-
HMS JIbCTUBOTO U MTOJIJIOTO YesI0BeKa.

HesaBucumo OT M3yyaeMoro si3blka, MOKHO 3aMeTUThb, UTO cpeay (Hpa3eosorn3mMoB, MMEIOIMX B CBOEM COCTaBe
pacTUTeNbHBIN I KOMIIOHEHT, BCTPEYAIOTCS U TIOMMCUMBOMMYHBIe. Harpumep, GpaHIy3CKuMii KOMIIOHEHT “poire” MOXeT
XapaKTepu30BaTh HeJJAJIEKOTO ¥ OTPAHMYEHHOTO YeIoBeKa, C OJHOM CTOPOHBI, a C IPYTroil — MOKET MUCIOIb30BaTh-
csl IJIs1 TIepefiauM TaKUX YeJOBEUYEeCKMX KauecTB, KaK TOTOBHOCTh K KOMIIPOMMCCY M GepeXIMBOCTb. AHTIMIACKMIA
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KOMITOHEHT-Ha3BaHue “beans” MpuMeHSIeTCS He TOJbKO IJISl OMMCAHMUSI OOMTIMBBIX UM HEKOMIIETEHTHBIX JIIOAEN,
HO U JIJIST XapaKTePUCTUKM SHEPIUUHOTO, ITOJTHOTO CUJT Ye/I0BeKa.

ComoctaBuB ¢Gpa3eoorM3mMbl JAaHHOV MMOATPYIIIBI, Mbl TAKKE BBISIBWIM CXOXME HOMMHATUBHBIE KOMITOHEHTHI
C OIMHAKOBLIM 3HaueHMeM B 000MX sI3bIKaxX. Tak, [JIs mepeauyy CUMJIBHOTO CTpaxa MCIIONb3yeTCs] KOMITOHEHT-
HasBanue “feuille/leaf” (ucr).

3ak/IouyeHue

Takum 06pa3oM, B X0[ie Halllero UCCIeS0BaHMsI Mbl IPUIUIM K CJIeAYIOLIVIM BHIBOIAM:

— dpaseonoryyeckas eguMHMULIA — ITO YCTOMNUMBOE CeMaHTMUECKM CBSI3aHHOE COueTaHye CJIOB, LieJIOCTHOe
110 CBOEMY 3HAUEeHMI0, OT/IMYalolieecss 06pa3HOCThIO U 06/1aaI0IIee OLIEHOUHO (QYHKIINE;

- KOMITOHEHTbI-Ha3BaHMsl GPaHITy3CKUX U aHIIUICKUX HETEPMUHOIOTMYECKUX (HPa3eoorn3MoB, 06pa3bl KOTOPBIX
3aMIMCTBOBAaHBbI 13 XMBOTHOI'O MMpa, UMEIOT OTpULaTeIbHOE, HeTPaibHOe U MOJIOKUTeIbHOe 3HaueHus. IIpeBanupyto-
MM B 0O60MX SI3bIKAX SIBJISIETCSI OTPUIIATEIbHOE 3HAUEHME, UYTO BUIHO U3 IIPeICTaBIeHHOM quarpaMMbl (PUCYHOK 3);
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OTpULIATEeJIbHOE 3HAUEHME HeﬁTpaanoe 3HauyeHune TTOJIOKMUTEJIbHOE 3HAYeHMe

dpaniy3ckuit W aHTIUACKAI

Pucynox 3. IIpoyenmHoe coomHouleHue 3HaueHUli KOMNOHEHMO8 ppaseonozusmos,
00passl KOMOPbIX 3AUMCIMBOBAHbL U3 HUBOMHO20 MUPA

— B IpyIIe paCTUTEJIbHbIX KOMIIOHEHTOB BCTPEUalOTCA BCE€ BUIbI KOHHOTaI.UAﬁ, 1 OHM HE3HAUUTEJIbHO OT/INYal0T-

CSI B COIIOCTABIISIEMBIX SI3bIKaX. JJOMMHMPYIOMIMM 3HAUeHMEM 3TOJ TPYTIIBI B 000MX SI3bIKaX TakKe BBICTYIIAeT OTPH-
LlaTeJbHOE, O YeM CBUIETENbCTBYIOT JaHHBIE JUArpaMMbl (PUCYHOK 4).
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OTpuLiaTeJIbHOE 3HAUEeHMe HeﬁTpaanoe 3HauyeHune II0JIOKUTEJIbHOE 3HaYeHue

dbpany3ckmit W aHTIMICKUI

Pucynox 4. IIpoyenmHoe coomHouleHue 3HaueHUli KOMNOHEHMO8 ppaseonozusmos,
00passl KOMOPbIX 3AUMCIMBOBAHBL U3 PACMUMENbHO20 MUPA

Hammune cX0Kux uepT, HECOMHEHHO, CBUIETENbCTBYET O OIM30CTM ABYX €BPOMECKMX JIMHTBOKY/IbLTYD. B TO ke Bpe-
MsI HEOOXOIMMO OTMETUTh, UTO KaKIObIi SI3bIK MHAMBUIYATIEH ¥ MMEET CBOI OCOOYI0O KapTMHY MMpa, CBSI3aHHYIO
C KYJIbTYPHBIMU ¥ MCTOPUYECKMMM TPAIULIMSIMU HAPOZA, YTO U MPOSIBISIETCS HA YPOBHE 3HAYEHUIT KOMITIOHEHTOB-
HasBaHMiT BO ()pa3eosiorM3Max, KOTOpbie He BCEr/ia COBMAAlOT B COMOCTABISIEMbIX SI3bIKaX.
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HepCHeKTI/IBbI JaJbHENIIero ucciaeqoBaHms HpO6JIEMbI MBI BUOVIM B IIPOOOJDKEHMM COITIOCTAaBUTEIbHOI'O M3YyUYE€HMS
HETEPMMHOJIOTUYECKUX Cl)paSEOJ'IOI‘I/ISMOB d)paHLlyBCKOI‘O U aHTJINICKOTO SI3bIKOB, OTHOCAIIMXCS K HEXXUBO npupozje.

CIMcoK MUCTOYHMKOB

1. AsanecsH K. I'. ®pa3eonormyeckue eIMHAIIBI, COAEPIKAIIVE [IBETOBYIO CMMBOJIMKY, B @HIJIMIICKOM M PYCCKOM $SI3bIKaX
(ua matepuanie ®F ¢ kommnoHeHtamu “black”, “white”, “6enblit”, “yepHslii”) // MUPOBOE KYJIbTYPHO-SI3IKOBOE U T10-
JIUTUYECKOE MPOCTPAHCTBO: MHHOBAIIMU B KOMMYHUKALMu: c6. Hayd. Tp. M.: M3p-Bo PY[IH, 2017. Beim. 3. C. 7-15.

2. Anedupenko H. ®. ®paseosiorus B CBeTe COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTUYECKMX Mapaaurm. M.: dnmuc, 2008. 272 c.

3. Bopucona JI. B. KoHuenT «gepeBo» Kak JMHIBOKYJIbTYPHBIN Kof, // BecTHMK MOCKOBCKOTO roCcyJapCTBEHHOTO
TyMaHUTapHOro yHuBepcuteta uMm. M. A. IllonoxoBa. ®unonorndyeckue Hayku. 2014. N2 1. C. 34-45.

4. KynwuH A. B. AHrno-pycckuit ¢hpaseosnornueckuii cioBapb. M.: Pyc. s13., 1984. 944 c.

5. KyumH A. B. Kypc dpaseosnoruu coBpeMeHHOTO aHTIUICKOTO sI3bIKa: yue6. mocobue st MH-TOB U (hak. MHOCTP.
s13. U3n-e 3-e, cTep. lyoHa: ®ennkc+, 2005. 488 c.

6. JIMHIBUCTUYECKUII SHIMKJIONEeANYeCKuii cyioBaps / 1. pen. B. H. dpueBa. M.: CoB. sHimukaoneans, 1990. 685 c.

7. MartBeeBa JI. A. ®pa3eosorn3Msl ¢ IBETOBbIM KOMIIOHEHTOM B aHIVIMIICKOM M PYCCKOM $I13bIKax // IHOCTpaHHbIe
SI3BIKU: IMHIBUCTUUYECKME U MeToauueckue acrneKkTbl. 2014. N2 29. C. 178-182.

8. HoBbIit 60sbI10I (PpaHITy3CKO-pyCCKUiT hpaseosornvyeckuii ciaoBaps / mon pen. B. I. Taka. M.: Pyc. s13. - Menua,
2006. 1624 c.

9. CkaukoBa JI. B. SI3bIKOBOJi ¥ KYJIbTYPHBII 0030p DpaHIy3CKMX M aHIVIMIACKUX (Hpa3eosoru3mMoB-GIOPOHMMOB
C KOMIIOHEHTOM <«IIUII/KOMI0UKa» // @unonornueckue Hayku. Bompockl Teopum u npaktuku. 2017. N2 1 (67).
Y.1.C.175-178.

10. Rat M. Dictionnaire des locutions francaises. P.: Larousse, 1957. 446 p.

HNudopmanus 06 aBropax | Author information

RU AgraiikuHa Jlapuca IOpseBHa!, k. uoc. H., Io1I.
! HauiMoHaIbHbINM MCCIeI0BaTeIbCKMIT MOpIOBCKMIT rocyapCcTBeHHbIN yHMUBepcuTeT umenu H. I1. Orapésa,
r. CapaHck

EN Avtaykina Larissa Yurievna!, PhD
1 Ogarev Mordovia State University, Saransk

! lavtaykina@mail.ru

HNudopmanus o craTee | About this article

Hara mocryruieHus: pykormcu (received): 11.03.2021; onmy6imkoBaHo (published): 30.04.2021.

Knrouesste cnosa (keywords): dpaseonormueckast equuniia; GpaseosornsM KMBOI MPUPOIbI; GPaHIy3CKUit SI3bIK;
aHrIMiickuit 913bIK; phraseological unit; phraseological unit referring to wildlife; French language; English language.



